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Cmamms npucesiuena 00CIioHceHH0 0cooIusocmell yHKYIOHY8anHs iH8epCii 6
AHRTTUCLKOMY XYOOHCHbOMY mMeKcmi. 3’51c08aHO, Wo THBepCis UKOPUCMOBYEMbCS
3a62#CO0U 3 NEGHOI0 KOMYHIKAMUBHOIO Memolo, a came: OJisl UHAUEHHS HASIBHOCMI
K020Cb ab0 4020Ch, OJ1s1 BUOLNEHHS PI3HUX SAKOCMmell 2epois, 05 NIOKpecieHHs ma
NIOCUNIEHHs. CIMABIEeHHsL a8mopa 00 2epoie meopy, a maxodic, wob 3pobumu 8uUcnie
OLNbUL eKCNPeCUBHUM Ma eMOYIUHO 3HAUYUUM.
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Ocobennocmu yHKYUOHUPOBAHUSL UHBEPCUU 8 AHSTIULICKOM XYOOHCECMBEHHOM
mexcme. Bovnanosuy JI. 11.

Cmamovsi noceswena uUccie008anuro ocobeHHocmel  QYHKYUOHUPOBAHUS
UHBEPCUU 8 AHSTULCKOM XYO0HCECMBEHHOM meKcme. Ycmanoeneno, umo uHeepcus
UCNONIL3YemCsl 8ce20a ¢ ONPeOeeHHOU KOMMYHUKAMUBHOU Yelblo, A UMEHHO.! OJis
onpeoenenuss Hanudus Ko2o-mo uiu 4e20-mo, Ojisl ONPeoeleHUsl PA3HbIX Kayecms
eepoes, 0N NOOUEPKUBAHUSL U YCUNEHUS OMHOWIEHUs a8mopa K 2eposiM
npousedens, a makice, umoobwl coelams 8blCKA3bl8aAHUe O0lee IKCNPECCUBHBIM U
IMOYUOHATIbHO 3HAYUMBIM.
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Peculiarities of inversion functioning in the English literary text.
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The article focuses on the peculiarities of inversion functioning in the English
literary text. It was found out that the inversion is always used with a specific
communicative purpose, namely to determine someone or something, to determine
the different qualities of the characters, to emphasize and strengthen the author’s
relationship to different characters, as well as to make the statement more
expressive and emotionally significant.

Keywords: peculiarities, inversion, models of stylistic inversion, kinds of

inversion.

JocmipkeHHs: 1HBepcli B aHIUIKMCBKIA MOBI MpUBEpPTANO 10 cebe yBary
JIHTBICTIB TPOTATOM pOKiB. Tak, pi3HI acleKTH IHBEPTOBAHOTO MOPSIKY CIIiB
3HAWIIM cBoe BigoOpaxeHHs y mnpawsx [. P.lamenepina, 1. B. ApHonbaa,
M. II. Iamikina, O. M. Mopoxoscbskoro, M. C. OHUIIIEHKO Ta iH.

Mera cTaTTi nojsrae y JOCHIIKEHHI 0COOMMBOCTEN (PYHKIIIOHYBaHHS 1HBEpCIi
B aHIIIMCHKOMY XyJI0XKHBOMY TEKCTI.

XapakTEepHOIO PHUCOI0 AHTJIOMOBHOIO XYJOKHBOI'O TBOPY € HAasBHICTb SIK
HEUTpaJIbHUX, TaK 1 EKCIIPECUBHUX BHUCIIOBIIOBaHb. OCTaHHIM YacoM Bi10yBa€ThCS
XYyJI0’)KHBOMY JUCKYPCI.

BigoMo, mo B aHMMMCHKIA MOBI 3aKpilUIEHO (PIKCOBAHMN MOPSIOK YJIEHIB
pEUYCHHS — II€ TMIAMET 1 MPUCYIOK, 1 Jajl IPYropsiiHI WICHW PEUCHHS, ajie Ha
CHOTOJIHIIIHIN JeHb OYyJIO 3aCBIIUEHO TaKl BUIMAJKW, KOJU HA MEPIIOMY MICIl
BUSIBJISIIOTBCS 1HII WIEHH PEYEHHs, 1 MiJIMET MEePeCTaBIII€TbCS Ha 1HILIE MICIE.
[Topsinok ciiB Moxke OyTH 3MIHEHHH 3 IIULTIO MIJACHJIEHHS IEBHOTO CJIOBA YU IPYIH
ciiB. MeTa Takoro BUIIJICHHS — IPUBEPHYTH yBary yuTaua.

Tepmin iHBepcis Mae JaTHMHCbKE IMOXO/KeHHs (INVErsio — mepeBepTaHHS,
NEPEeCTaHOBKA) 1 BHU3HAYAETHCS SIK IMOPYIICHHS XapaKTEpHOTO MJisl aHTJIIHCHKOT
MOBH MPSMOTO MOPSAKY CIIB: MiAMET — mpucyaok [4, c. 148].

AmHani3 HayKOBOi JiTepaTypu 3 JaHOi MpOOJEeMaTUKH CBIIYUTH, IO 1HBEPCIs

BIJIHOCUTBCS JI0 CTUJIICTMYHMX CHUHTAaKCUYHHUX 3ac00IB, SIKI BiIOOpakaroThCs Yy



HE3BMYHOMY pO3TaIlyBaHHI MOBHHUX €JIEMEHTIB y peueHHi. BoHa cnyrye onnum i3
JOMIHAHTHUX CTHJIICTHYHUX 3aCO01B JJIs CTBOPEHHS eM(paTUIHOI iHTOHAIIii. K10
OpsIMUN TOPSIIOK CIIB, SIK MPaBWIO, HE MAa€ CTWIICTUYHOTO 3HAYEHHS, TO
IHBEpCIMHUNA — 3aBXIW CTWIICTMYHO 3HAYYHIM. [HBepCis MOXIUBa JUIIE B
eKcrpecuBHIM MoBi. llelt mpuitoMm 4YacTo BHKOPUCTOBYIOTH INMHCHBMEHHHKH. Y
NepeBakHIN OUIBIIOCTI peyueHb, 0 MOKJIMKaHI MoJaTu 1HPOpMaIlito, 03HAHOMUTH
yuTaya 3 MOAI€I0, IPUCYTHIN XapakTepHUH MPsIMHUI MOPSAIOK CIIiB. Y CBOIO 4epry,
y PpEUYEHHAX, 110 MAalTh BHUKIMKATH TEBHI €MOIli, OIIHKY, 3yCTpPIYa€ThCA
3BOPOTHIN MOPANIOK CIIB — 1HBepcis. Takuil TUN peueHb Yy XYyI0KHBOMY TEKCTI
NOKJIMKaHUM TpUBEpPTaTH yBary 4mMTada OO0 TMEBHUX MOJINH Ta BUKJIMKATH TEBHI
emortii [2].

3anexHo Bil (OpMU BUAUISIIOTH MOBHY IHBEPCIIO, 3a SIKOi BECh IMPHUCYAOK
nepeaye MiAMeTy 1 4acTKOBY, KOJM IHepel HiAMETOM CTOiTh JIMIIE YacTHHA
OpUCYJKa, B POJII SKOTO BHUCTYMAa€ JOMOMDKHE [I1€CIOBO. 3 TOYKH 30Dy
(GyHKLIOHATBHUX OCOOJMBOCTEN BUAUISIIOTH T'pPaMAaTUYHY Ta CTHJIICTHYHY, a0o0
MIJCUIIOBANIbHY 1HBepcito. ['pamaTudnHa 1HBEpCis CHYXKUTh I (HOpPMYBaHHS
JeSIKUX KOMYHIKAaTHBHHUX THITIB peueHb, Hanpukian: Can | help you? I'pamatnuna
iHBepCis € HaWOUIBII MOIIUPEHO B pedeHHsX 3 (opManbHuUM migMeToM there:
There is no snakes on the beach, a Takox 3arajpHuX 1 celiaIbHUX MUTAHHIX, 1110,
SK TpaBWJIO, BMMaraloTh 4YacTKOBY iHBepcito: How long ago did it happen?
CrunicTiyHa 1HBEPCis 3yMOBJICHA HABMHCHUM TOPYIICHHSIM TMPSIMOTO TOPSAKY
YJICHIB PEUYCHHS 3 METOK €MOIIHHOro abo CMHUCIOBOTO BUJAUICHHS TMEBHOTO
€JIEMEHTA, 3B’A3yBaHHS OKPEMHX YAaCTHH PEYCHHS Ta 30€peKEHHS TPHUBAIOCTI
nyMKU. PedeHHs 31 CTWIICTMYHOIO 1HBEPCIEIO, MPHU SAKIA MOPYIIEHHS MPSIMOTO
MOPSAZKY CIIB CYNPOBOKYETHCS BHUHECEHHSM II€BHOTO €JIEMEHTY pPEUCHHS B
NIOYATKOBY IMO3MIIi0, sIKa JiJIsl Hhoro He € tunoBoro: Never had he been so fond of
this body of his... (peyenHs 3 06cTaBUHOIO Yacy, BUPAKCHOIO MPUCTIBHUKOM Never

B IIOYATKOBIH mo3wuiiii). [4, c. 148].



[cHYIOTH pi3HI MOJEIT, SIKi MPEICTaBIAIOTh CTUIICTUYHY iHBepcito [1; 3], ane y
HAIIOMY JIOCHIPKEHHI MU BI3bMEMO 32 OCHOBY MOJIEJi CTHIIICTUYHOI 1HBEPCIi, K1
npeacrasisie O. M. MOpoXOBCBKHI:

1. lpenukatuB (4acTo 3 JAIECIOBOM—3B’SI3KOI0), SIKUA BUPAKECHUH IMEHHUKOM
a0o0 3aliMeHHUKOM, Iepeaye mamMety, Hampukmaa: Insolent, willful and singularly
pretty was her aspect (Ch. Bronte).

2. [Ipucynok, BUpaKeHUH Ji€CIOBOM, Mepeaye miaMery, Hanpukia: Into this
society came Sonia van Merwe when her husband had been three years in prison
(M. Spark).

3. Ilpsamuii gomaTok 3aliMae MOYATKOBY IMO3MIIiIO, Hampukiad: Little change
had Time brought in the “warmest” of young Forsytes, as the last of the old
Forsytes — Timothy — now in his hundred and first year, would have phrased it
(J.Galsworthy).

4. [IpuiiMECHHMKOBH TOJATOK 3aliMa€ MOYaTKOBY IMO3UIi0, HAarpuKiIaa: 10 this
Iris also agreed (F. King); On this Poirot tapped (A. Christie).

5. OsHaueHHS, BHUpaXEHE MPUKMETHHKOM, 3aiiMa€ KIHIIEBY IO3HIIIO,
Hanpukiaa: But it’s a letter congratulrtory (A. Cronin), His fingers stained and
warm (A. Cronin).

6. OOcrtaBuMHHI CJOBa, IO 3a3BUYail CTOSTh MICHS MPHUCYAKA, 3alWMalOTh
MOYaTKOBY MO3MIIit0, Hanmpukiaa: In waves, in clouds, in big round whirls the dust
comes stinging, and with it bits of straw and chaff and manure (K. Mansfield) [4, c.
148].

Takox HayKOBIIl BUAUISIOTH HACTYIMHI BUAM 1HBEPCIi: JIOKAJbHA, OKJIUYHA,
iHBepcis a1 piBHOBArW, 3amepeuHa, iHBepcis 3 there, iHBepciss B MHUTaHHSX,
1HBepcis 31 cTaJMMU CTpyKTypamu. HalinmommpeHimmmu Bugamu iHBepcii €: 1)
JIOKaJbHA, SIKIIO Ha TOYATKy PEYEHHS CTOITh OOCTaBMHA MICIS, TO B pPEUYEHHI
MO>KJIMBHM 1HBEPTOBAHHM MOPSAOK CIIB(IIPUCYIOK CTOITh mepe miamerom). Yacto
1€ SIBUIIE MA€ MICIIE, KOJIM T1JIMET BBOJUTH HOBY 0cO0y a00 MpeaMeET, IIPH 1IbOMY,
YJICH PEUYCHHS, SKUH € PEMOI0, 3HAXOAUTKCS MICIsI 0OCTaBUHU MICIS; 2) OKIIMYHA,

Jie Ha TEepIIOMYy MICIll B PEUYEHHI CTOiTh T'OJIOBHE CJIOBO, sIK€ Hece emdbaThyiHe



HaBaHTaXeHHA. Llel BuA 1HBepcii MiAKPECTIOE CTYIIHb peakilii Ha Ty YH 1HILY
nofito; 3) iHBepcis 3 there, me micis 1€l CTPYKTYpH CTOITh IMEHHHK 31 CIIOBaMH,
K1 0 HHOTO BITHOCSITHCS, a MOTIM o0cTaBrHa MicIis a00 yacy. B pedeHHsIX Takoro
TUIy MaKCHUMaJIbHO BIJBEPTAETHCS yBara BiJ APYTOPSAAHUX CYO’€KTIB Ta
BUKOPHUCTOBYIOTBCSI PI3HOMAHITHI JIGKCUYHI, CTHJIICTUYHI Ta CHHTAKCHUYHI 3acO0u
JUIS. BUJUJICHHS cy0’ekTa; 4) 1HBEpCiss B INUTAHHSIX, B SKUX IIPOMOBEIb XOUe
BIICBHUTHUCS B TPABUJILHOCTI CBOTO PEUYCHHS, y 3B’A3KYy 3 UMM TaKi MUTaHHS
BHUMOBJISIIOTCS 3 ABHUIIEHOIO IHTOHAII€EIO0 [7].

VY Hamni ctaTTi MU JOCHIIWIM OCOOJMBOCTI (DYHKI[IOHYBAaHHS IHBEpCIi Y
tBopax B. C. Moema «Po3manboBana 3aBica» Ta «Tearp» [5; 6]. ABrtop
BUKOPUCTAB TpaMaTUYHy Ta CTHJIICTUYHY I1HBEPCII0O B ONHKCaX Ta Jiajorax
rOJIOBHUX TepoiB TBOpIB. Takox Oyno BussieHo, mo B. C. Moem wacto
BUKOPHCTOBYBAB MPHUIOM CTUJIICTUYHOI 1HBEpCIi B OMUCAaX TOJOBHUX TEPOIB IS
TOTO, 1100 CTBOPUTH MOPTPETH T€POiB Ta Y BUCIOBJICHHI IXHIX JYMOK.

AHani3 NpuKIaAiB 1HBEPTOBAHOTO MOPSAKY CIIB JO3BOJIUB BUIUIMTH HACTYIIHI
MOJIeI1 Ta BUIW 1HBEPCIi:

"On her side she set herself to cultivate the people who might be useful™ [5, c.
16]. TlpuitMeHHUKOBHMI J0JAaTOK 3aiiMae movaTtkoBy mo3uii. B. C. Moem
BUKOpHUCTaB mpuiioMm iHBepcii B onuci Matepi Kitri deitn, sika Oyna >KaxJIHBOIO,
37I0I0 Ta CKIJIAQIHOIO JIIOAWHOIO. BUCIOBIEHI MipKyBaHHsS aBTOpa IOJO OIMHCY
repoiHi JO3BOJISIFOTH 3pOOWTH BHCHOBOK MPO T€, IO B JAHOMY MPUKIAJl 1HBEPCIs
BUKOPHCTOBYETHCS IS IMIJICHJICHHS Ta TIJAKPECICHHS HETaTUBHOTO CTaBJICHHS
aBTopa J0 MaTepi TOJIOBHOI TEpOiHI Ta I MIAKPECICHHS TaKoi pHUCH, 5K
KOPHUCHICTb.

"On the walls were engravings of scenes from the Bible and illustrated text"
[5, c. 92]. B. C. Moem BHKOpHCTaB iHBEpCIiIO B OMUCI KiMHAaTH BamiHrToHa, Koiu
KiTTi mpwmiiia 10 Hb0ro. ABTOP BUKOPUCTOBYE €W BUJ CTUIIICTUYHOTO TIPUIAOMY
JUISL TOTO, 100 BKa3aTH Miclie 3HaXOJ/KEeHHs pedued. Ha mepiie Mmiciie B peyeHHI
Oyno BuHeceHo oOctaBuHy ""on the walls", came nieit nogarox Bkasye Ha MmicIe, e

sHaxoauiucs scenes from the Bible and illustrated texts." Ile mpoctmii Tmm



1HBepcCii 3 OJHOYJIEHHUM TPHUCYIKOM. B maHomy mpukiagi aBTOp BUKOPHUCTOBYE
1HBEPCiI0 3 EK3UCTEHI[IAJIbHUM 3HAYeHHSM, TOOTO MpUHOM iHBepcii BKasye Ha
HasgBHICTh TpeaAMeTIiB B KiMHaTi Baginrrona. B mpomy Bumagky B. C. Moem
BUKOPHCTAB I1HBEPTOBAHWUU TOPSAMOK CIIB JUIi TOTO, MO0 MiJKPECIUTH
penirio3HicTh repos. He 3Bakaroum HI Ha sKI TPYAHOIII Ta XBopoOu BamiHrToH
MIPOJIOBKYBaB BIPUTHU Ta HE MPUXOBYBAB I[bOTO.

"Of course she was not frightened of him; after all what could he do, she
repeated to herself, but she could not quite allay her uneasiness" [5, c. 44].
[Tpuitom iHBepcii OyB BUKOPUCTAHUM aBTOPOM IJisi TOrO, HI00 OMHCATH MOYYTTS
TOJIOBHOI T'epoiHi, Harosocutu, o KiTTi He Oosacsi CBOro 4ojoBiKa, aje il 0yo
He Oaiiayke Te, sk 10 Hel BigHocuThes Yourep "...after all what could he do..."
nutae cede Kirri. Ilpu mopymieHHI TOpSAAKY CIIB BHUCIOBIIOBaHHS HaOyBae
nuTaabHui xapaktep. Cyasduu 3 1bOrO YPUBKY MU 0auyMMo, IO BOHA TPOXHU
OCTEpITa€EThCSl CBOTO 4YOJIOBIKA 1 XBHJIIOEThCS 3a ixH1 BigHocuHH. Came 3a
JIOTIOMOT 010 111€1 (hpa3u aBTOp XOue MIJKPECIUTH CTaH TOJOBHOI repoini. Pobssauun
BUCHOBOK 3T1IHO I[bOTO MPHUKJIAAY, 1HBEpPCIS BUKOHYE EMOIIHHO-EKCIPECUBHY
¢ynkuiro. He3zpuuaiiHa po3CTaHOBKA WIEHIB PEYEHHS POOUTH LEW BUCIIB OLIbII
EKCIIPECUBHUM Ta TIJIBUIILYE HOTO eMOIIHHO-OIIIHHUI XapakTep.

"In a brown coat and grey flannel trouses, even without make-up, he was so
handsome it took your breath away" [6, c. 21]. 3rigHo 3 O. M. MOpPOXOBCHKUM —
11e MOJIeJIb 1HBEpCii, /e TOJATOK 3aliMa€ MOYATKOBY IMO3HIII0. ABTOP BUKOPUCTAB
1HBEPCIIO JIJIsl TOTO, 1100 JOBECTH, 10 HaBITh Y KOPUYHEBOMY MAaJbTO Ta Yy CIpUX
mradax [[xumi JICHTTOH BUTIIAIAB qy’Ke TapHUM Ha MPUBAOIUBHUM.

"What a stunning room this is" [6, c. 7]. B maHomy mnpukmaai aBTOp
BUKOPUCTAB OKJMYHY I1HBEpCIIO JJIi TOro, MO0 MIAKPECIUTH CTYHITh peakiiii
reposi, Koju BiH mo6ayuB kimMHary JIxyinii. Ha modatky pedeHHsi CTOITh TOJIOBHE
CJIOBO, SIKE€ Hece eM(aTriHe HaBaHTAKCHHS.

""But with his splendid eyes and his fine figure he was still a very handsome
man" [6, c. 11]. B nanomy npuxitani B. C. MoeM BUKOpHCTaB MOEIb IHBEPCIi, J¢

NPUIMMEHHUKOBUM JOJATOK 3aiiMae IMOYaTKOBY IMO3UIII0. ABTOpP 3aCTOCOBYE



1HBepcCito B omuci yonoBika JIxkymii. 3a nomomororo npuiiomy iaBepcii B. C. Moem
X0Ue TMIJKPECTUTH Kpacy TOJIOBHOTO Tepos. ABTOp TOBOPUThH, IO 3 TAaKUMHU
rapHUMH O4YrMa Ta (DIryporo 4oJIOBIK 3auInaBcs ayxe rapaum, 'splendid eyes and
fine figure " — e came Ti 03HaKM, 3aBIASKU SKUM YOJIOBIK 3aJIUINIABCS MPUBAOIMBHM
JUTSL CBOET IPY>KUHHU.

"*Since his five years at the war he had adopted a military bearing, so that if

you had not known who he was (which was scarcely possible, for in one way and
another his photograph was always appearing in the illustrated papers) you might
have taken him for an officer of high rank” [6, c¢. 11]. B. C. Moem 3actocoBye
1HBepcito, onucyroun voJoBika Jkymii JlamOept. OOcTtaBuHa yacy, 1m0 3a3BU4ail
CTOITh MICJISI TPUCYAKA, 3aliMa€e IMOYaTKOBY TO3HUIII0. ABTOp BHUKOPHCTOBYE
pUiioM 1HBEpCii, 1100 HArOJIOCUTH HAa TOMY, IO YOJIOBIK MPOMIIOB BIHY, Ha KA
OyB I'ATh POKIB, 1 3BUK J0 BINCHKOBHMX 3BHYAiB, TOMY JIIOJH, SIKI MO0 HE 3HAJH,
MorIH O MO yMaTH, 110 BiH OYB 0dillepoM BUCOKOTO PaHTy.
"A fat lot | care" [6, c. 59]. Ile Mmoxens iHBepCii, /e TOAATOK 3aiiMa€e MOYATKOBY
MO3UIIII0 B PEUYCHHI. ABTOP BHKOPUCTAB MpUHOM iHBepcii B po3moBi Jlkymii 3
Maiikiiom. Bin xoue BTpuMaTu akTpucy B Tearpi. Bona Bumarae, mo0 BiH IUIaTHB
if 15 ¢yHTIB KOKHOTO THXKHS, ajie BIH CKa3aB IO 3 (yHTH HOMY JOBEACTHCS
CIUTauyBaTH i 3 0OCOOMCTOr0 paxyHKy, Ha mo JIKy:isi BiMOBiJIa YOJOBIKOBI, IO
e He ii mpo6nema. Takum unHOM, B.C. MoeM 300paxye OaliaykicTh TepOiHi.

"What mugs men were!™ [6, c. 266]. Lle peueHHS JEMOHCTPYE MPHUKJIAI
oknnuHoi 1HBepcli. B. C. MoeM 3a nonomororo iHBepcCili 300paky€e CTaBICHHS
Jlxynii Jlambept a0 dyonoBikiB. CaMe 3aBAsSKM OKJIMYHIN 1HBEpCii MOKHA
noOaYnTH CTYMITh PeakIlii repoidi Ha 4oyoBiKiB. J[>Kyist 6arato pokiB MpoXKUia 3
YOJIOBIKOM, SIKOTO BOHA BK€ HE KoXae. BoHa po3uapoByeThCSA Y CBOEMY MOJIOJOMY
KOXaHIIEBI, SKUW BUKOPUCTAB 11 JUIsl TOTO, MO0 HOro KoXaHa JiBYMHA MOTpAIuiia
Ha creny 3aBasaku Jxymii. e myke o0yproe ii. Ane BoHa po3ymie, 10 BCE OJTHO
HE MOXe 0e3 HUX.

OTxe, B X0l JOCTIKEHHSI OyJ0 BUSBIEHO, 110 1HBEPTOBAHUN MOPSIIOK CIIIB

aHFHiﬁCLKOMy XYAOKHBOMY TEKCTI BHUKOPHUCTOBYETHCA B MOHOJIOTaX Ta zlianorax



repoiB. 3’sCOBaHO, IO HAMMOMIMPEHIIINMH MOJEISMHU CTUIICTHMYHOI 1HBEpCii €
MOJieJh PUHMEHHUKOBOTO JIOJIaTKy, IO 3aiiMae MOYaTKOBY IMO3MIIIIO 1 MOJEIb,
KOJM OOCTaBMHHI CJOBa, IO 3a3BUYail CTOATH MICHS MPUCYJKa, 3alMaroTh
MOYaTKOBY TMo3ulito. HalmomupeHimyuM BHUIOM 1HBEpCli € BUKOPHCTAHHSA
OKJIMYHOT 1HBEpCIi, MeTa SIKOi MOJISITae y MIAKPECICHH] CTYNEHIO peakIlii Ha Ty 4u
IHITY TOoMAir0. AHali3 MOJENed Ta BHJIB CTWUJIICTUYHOI 1HBEpCIi IOKa3aB, IO
1HBEpCisl BUKOPUCTOBYETHCS 3aBXK/IM 3 MEBHOIO KOMYHIKaTHBHOIO METOIO, a caMe:
JUIsL BU3HAYEHHSI HAsBHOCTI KOTOChb a00 4Oroch, JJii BUJUICHHS PI3HUX SIKOCTEH
repoiB, sl MIAKPECIEHHS Ta MiJCUJIICHHS CTaBJICHHS aBTOpa JI0 TepoiB TBOPY, a
TaKOX, 1100 3p0OUTH BUCIIB OLIbII €KCIPECUBHUM Ta EMOIIITHO 3HAUYIIUM.
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